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1. INTRODUCCIÓ.  
 

El  Projecte Lingüístic del Centres Educatius Públics d’Educació Infantil i Primària  es regeix per 

 --- la llei 1/1998, de 7 de gener de Política Lingüística, la normativa establerta a nivell del Departament 
d’Educació que consisteix en  Reglament Orgànic de Centres-ROC-,  la Ley Orgánica de Educación –
LOE-,  pel decret 18/2008, de 9 de setembre, pel qual s’estableix l’ordenació dels ensenyaments del 
segon cicle de l’educació infantil, pel decret, pel decret 142/2007, de 26 de juny, pel qual s'estableix 
l'ordenació dels ensenyaments de l'educació primàri, per  l’article 4.4 del decret 142/2007 de 26 de juny 
sobre l’Ordenació dels Ensenyaments de Primària, per les Instruccions d’inici de cada curs escolar, i per  

--- la normativa establerta a nivell de Centre que consisteix en Projecte Educatiu i els seus documents 
com el Reglament de Règim Intern de Centre. 

 

És a dir, tots els centres han d'elaborar, com a part del projecte educatiu, un projecte lingüístic propi, 
que ha de ser autoritzat pel Departament d'Educació, en el qual s'adaptaran els principis generals i la 
normativa a la realitat sociolingüística de l'entorn. 

El projecte lingüístic recull els aspectes relatius a l’ensenyament i a l’ús de les llengües en el centre i 
forma part del Projecte Educatiu de Centre (veure pàgina 9, apartat 6 del nostre Projecte Educatiu). En 
ell queda definit: 

- El tractament de la llengua catalana, com a llengua vehicular i d’aprenentatge.  
- El procés d’ensenyament-aprenentatge de la llengua castellana.  
- Les difereents opcions en referència a les llengües estrangeres.  
- Els criteris generals per a les adequacions del procés d’ensenyament de les llengües a la realitat 

sociolingüísica del centre globalment individual. 
 
Procés seguit: 
Durant el curs d’enguany (2008/2009) es prioritzà en la PAC de l’escola a través de la Comissió de 
Projecte lingüístic de Centre tenir enllestit, a final de curs el PLC,  tal com ho preveu el Departament 
d’Educació  tot seguint l’ordre EDU/275/2008/de 3 de juny i  l’article 4.4. esmentat anteriorment; tot 
partint de l’aplicatiu presentat durant el curs 2007/2008 a la direcció. 

 

Al llarg dels tres trimestres, la Comissió ha realitzat aquesta tasca : 

-Primer trimestre, aportacions de les diferents informacions, lleis i documentació ; i inici de l’apartat de 
català tot recollint les aportacions dels cicles i del claustre. 

- Segon trimestre, redacció de l’apartat de castellà i llengües estrangeres; tot partint de les aportacions 
del diferents cicles i especialistes. 

- Tercer trimestre, redacció de l’apartat d’organització i presentació del document de castellà, llengües 
estrangeres a claustre o reunió específiques per tal de tenir-ne les aportacions dels diferents membres 
del claustre. Elaboració del document final per presentar-lo i aprovar-lo a claustre i a Consell Escolar, 
segons correspongui 

Paral·lelament, al llarg dels tres trimestres 

- s’han recollit i elaborat les propostes de reflexió i les prospeccions de futur per tal de que l’equip 
directiu actual o els propers òrgans directius en puguin fer l’ús que creguin oportú. 

- s’ha fet un diagnòstic/reflexió del PLC i de la realitat del  Centre tot partint de l’aplicatiu  regulat per 
Educació. 
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És a dir,  el projecte lingüístic que teniu a les mans parteix de la realitat escolar on es troba el centre 
CEIP Ramon Muntaner, ubicat al poble de Peralada. 

El nou context sociolingüístic juntament amb el nou marc legislatiu ha fet necessària la revisió i 
l’actualització del nostre projecte lingüístic. 

Aquest document tracta de recollir tots aquells principis que són compartits per la comunitat educativa 
respecte a l’ús i el procés d’ensenyament i aprenentatge de les llengües als diferents àmbits de l’escola. 
En l’elaboració del projecte lingüístic ha  participat  el professorat en diferents nivells (cicle, especialitat, 
comissió de PLC, direcció, equip directiu, claustre) de la següent  manera: diagnosi per cicles i equip 
directiu des de l’aplicatiu, situació on es trobem, suggeriments per tal de millorar,  redacció del 
document base i  aprovació final. Com a tal és un instrument que vincula famílies, alumnat, professorat i 
personal del centre respecte a l’objectiu comú de fer efectiu l’aprenentatge de les diferents llengües al 
centre. 

Com a part del projecte educatiu, té una vigència llarga i tracta de recollir globalment tots els aspectes 
d’ús de les llengües del centre. Tanmateix, serà revisat periòdicament per tal de fer efectius els objectius 
de millora què seran recollits a la programació anual de centre i avaluats en la memòria anual. La 
direcció del centre vetllarà per la seva distribució i coneixement per part de tota la comunicat educativa. 

 

2. CONTEXT SOCIOLINGÜÍSTIC (2.1.Alumnat i 2.2. Ento rn) 
 

La llengua habitual de l’escola és la catalana i també de la majoria del seu alumnat; així com del seu 
entorn. 

 

A finals de Primària els/les alumnes aconsegueixen el bilingüisme en llengua catalana i castellana, i 
l’assoliment, tal com preveu el currículum vigent a Catalunya, de l’expressió oral i escrita en llengua 
anglesa –com a primera llengua estrangera- 

 

Dels 185 alumnes de l’escola tenim: 

--- un 63% que la seva llengua familiar és el català,  

--- un 13%, que la seva llengua familiar és el castellà, i  

--- un 16% que la seva llengua habitual és el català/castellà. 

 

Pel que fa al seu consum lingüístic i cultural (sobretot televisió) és en un 36%, aproximat, en 
català/castellà. Si hi afegim els que consumeixen televisió només en castellà el nombre d’usuaris arriba 
a més de 100, és a dir, més d’un 50% de l’alumnat. 

 

--- Per etapes tenim: 

INFANTIL (3 unitats i 67 alumnes) 

La llengua familiar és un  56% en català,  en un 9% en castellà, i en un 17% en català/castellà. 

 

PRIMÀRIA (7 unitats i 118 alumnes) 

La llengua familiar és un  65% en català,  en un 16% en castellà, i en un 14% en català/castellà. 

 

El nombre d’alumnes que tenen com a llengua habitual familiar, una altra llengua diferent de les 
obligatòries (català o castellà) oscila entre el 9% i el 11% de la matrícula escolar. D’aquest grup els més 
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nombrosos són els de la Unió Europea (8 de 20) i , a continuació, els procedents del Magreb (5 de 20). 
Cal esmentar que 2 alumnes dels 5, citats anteriorment, s’han incorporat a finals de curs, concretament 
el mes de maig. 

 
 

3. EL TRACTAMENT DE LES LLENGÜES 
 
La llengua és un vehicle de comunicació i de relació  entre les persones, però també és un instrument 
bàsic d’accés als sabers culturals. Permet accedir a diferents maneres d’entendre la realitat, als sabers 
generats per diferents grups culturals i lingüístics, i també permet desenvolupar la sensibilitat literària i 
artística. Però sobretot, la llengua és un dels principals vehicles de socialització i d’interacció de les 
persones, és un element de mediació fonamental entre els éssers humans, un mitjà de comunicació que 
es troba al servei del nostre creixement com a persones. 
 
En la societat actual, de la informació, resulta imprescindible ser capaç i competent en més d’una 
llengua. Fet que comporta una competència plurilingüe , és a dir, és necessari dominar amb 
profunditat alguna llengua estrangera, a part de les pròpies. 
A Catalunya el govern ha de garantir el fet de  ser competents en les dues llengües oficials  a tots els 
alumnes al finalitzar l’ensenyament obligatori. Aquest fet comporta els conceptes d’immersió en la 
llengua catalana i d’estructures lingüístiques comu nes . Alhora l’escola desenvolupa un llenguatge 
propi i característic, sobretot a nivell escrit, és el llenguatge acadèmic.  
El nou currículum escolar s’estructura a Infantil per capacitats i a Primària per competènci es, per tan 
es destaca la necessitat de que totes i cadascuna de les àrees curriculars contribueixin al 
desenvolupament de la competència lingüística i audiovisual, independentment de què en l’àmbit de 
llengües es treballi de manera singular aquesta competència. La llengua és un eix transversal  que cal 
desenvolupar de manera sistemàtica a través de totes les àrees curriculars. 
 
Aquest projecte fa seu: 
- un enfocament comunicatiu  de la llengua que parteix dels principis psicopedagògics  de que les 

llengües s’aprenen en contextos reals d’ús a través de la interacció significativa amb altres 
parlants.  

- un enfocament de lligam emocional  ja que aquesta s’aprèn des d’un sentiment de respecte 
envers la pròpia cultura i identitat 

- un enfocament plurilingüe,  per tal de que sigui funcional i adaptat el món actual  
- un enfocament d’immersió , per tal de conèixer, en profunditat, la nostra llengua de comunicació i 

emocional 
- un enfocament curricular i acadèmic , per tal de ser competents en el món de l’ensenyament 

obligatori. 
 
 
 
 

3.1. LA LLENGUA CATALANA, LLENGUA VEHICULAR i 
D’APRENENTATGE 

 
És la llengua oficial i obligatòria a Catalunya. Des de l’escola és té la prioritat general de l’ús de la 
llengua catalana com a llengua d’aprenentatge i de comunicació en les actuacions docents i 
administratives: les activitats orals i escrites, les exposicions del professorat, el material didàctic, els 
llibres de text, les instruccions bàsiques com la farmaciola...; així com les reunions, els informes, les 
comunicacions. El Centre també realitza la promoció del llenguatge verbal i gràfic que tracti 
equitativament ambdós sexes.  
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3.1.1. La llengua, vehicle de comunicació i de conv ivència. 
Entenem la llengua com un mitjà per accedir a la cultura, però sobretot com a vehicle de comunicació i 
de mediació entre les persones.  

També, considerem que és un vehicle fonamental per a la cohesió social entre tots els membres de la 
comunitat educativa i de l’entorn. 

3.1.1.1. El català, vehicle de comunicació. 
El Català, com a llengua de Catalunya, ho és també de l’ensenyament i, per tant, és la llengua vehicular 
del Centre i s’utilitza en qualsevol de les activitats organitzades per aquest. 

Els mecanismes de seguiment i avaluació de l’ús del Català es realitzen tenint en compte els diferents 
estaments del Consell Escolar i els diferents àmbits d’actuació: direcció, equip directiu, claustre, pares i 
mares, ampa, consistori, àmbit curricular (cicles), àmbit d’activitats extraescolars, àmbit de serveis i 
àmbit d’organització.  

3.1.1.2. El català, eina de convivència. 
La Llengua Catalana no queda limitada com  a una llengua exclusivament d’aprenentatge, ja que l’ús del 
català és el que dinamitza tots els hàbits de convivència i comunicació quotidiana de la Comunitat 
Educativa.  Es a dir, és la llengua de les relacions informals i formals i també és el vehicle 
d’ensenyament-aprenentatge i de la relació regular en tots els àmbits interns i externs del centre i en 
especial en les activitats de l’alumnat. 

Al final de curs,  es fa una reunió de valoració - avaluació del que s’ha previst en el Pla Anual de Centre, 
a través d’un qüestionari o document, realitzat per la comissió de convivència o per qui es delegui.  

 
3.1.2. L’aprenentatge/ensenyament de la llengua cat alana 
L’aprenentatge de l’ensenyament requereix múltiples situacions d’ús funcional. A més, la competència 
comunicativa lingüística i audiovisual és una competència bàsica.Totes les àrees curriculars vetllen pel 
seu desenvolupament. 

A la vegada, es procura que l’alumnat participi en una diversitat de dinàmiques grupals (gran grup, petit 
grup, parelles, treball individual, simulacions) que facilitin el procés d’aprenentatge de les llengües. 

L’aprenentatge inicial de la lectura i escriptura a l’etapa d’Infantil es fa en llengua catalana. 

El professoral d’E.I. i E.P. es coordina  perquè l’alumne/a/a consolidi els aspectes fonamentals de la 
lectura i escriptura durant el cicle inicial. 

A Primària, tant les metodologies com els agrupaments, garanteixen l’ús de la llengua catalana. El 
català és dins l’àrea de llengua la base pel tractament de les estructures lingüístiques comunes  i es fa 
especial rellevància al desenvolupament del llenguatge oral, la lectura i l’escriptura. La llengua oral i la 
llengua escrita reben un tractament integrat i no aïllat. L’ensenyament de la llengua escrita té  com a 
objectius aconseguir al finalitzar l’ensenyament obligatori formar lectors i lectores competents. 

El centre té establertes un seguit de proves de competència lingüística de l’alumnat per tal de fer—ne un 
seguiment i alhora establir les modificacions adequades. 

D’acord amb l’enfocament comunicatiu, les quatre habilitats (parlar i conversar, escoltar i comprendre, 
llegir i comprendre, escriure) lingüístiques bàsiques es treballen de manera integrada; i es realitza un 
Projecte interdisciplinari de caire competencial on aquestes quedin garantides a nivell d’escola. 

3.1.2.1. Programa d’immersió lingüística 
Quan la matriculació és definitiva i pública, la secretària informa o lliura una relació del nombre 
d’alumnes no catalanoparlants del pròxim curs escolar a la Comissió de la Diversitat o la Coordinador/a 
LIC. 
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Aleshores, si correspon, s’iniciaran les diligències oportunes per tal d’elaborar el PIL (Programa 
d’immersió lingüística). 

Aquest s’aplica en  escoles on hi ha més d'un 70 % d'alumnes no catalanoparlants. És a dir, si tenim  un 
context  sociolingüístic en què, quan arriba a l’escola, bona part de l’alumnat desconeix la llengua del 
sistema educatiu de Catalunya.  

I en ell caldrà tenir  en compte la llengua dels/de les alumnes,  adaptar els horaris a les característiques 
del programa i tenir present el nombre d’ hores lingüístiques a impartir al llarg de l’etapa; tot aplicant  les 
estratègies específiques per tal d’aconseguir que, en arribar el final de l’ensenyament obligatori, tot 
l’alumnat tingui el mateix coneixement tant de català com de castellà. 

3.1.2.2. Llengua oral 
Es prioritza el treball de la llengua oral en tots els seus registres. Per al centre el paper de la llengua oral 
és fonamental: cal aprendre a parlar, escoltar i exposar i dialogar per ser persona competent en la 
societat. Un bon domini de l’expressió és bàsic per ser ciutadans i ciutadanes que estiguin preparats per 
saber expressar de forma raonada i coherent les seves opinions. 

La interacció i participació a nivell oral és imprescindible. I com que l’adquisició d’una llengua a nivell 
oral precisa de situacions d’ús, el professorat crea ambients i situacions reals per a comunicar-se. 

A Educació Infantil es considera especialment rellevant el desenvolupament de l’expressió i 
comunicació en diferents llenguatges, especialment el llenguatge oral. Es té en compte que el 
llenguatge oral és una competència transversal. 

En els cursos inicials de primària es treballa la variant pròpia del català de la zona, la qual també s’inicia 
en el cas de l’alumnat d’incorporació tardana. Posteriorment, s’introdueix el coneixement de la resta de 
les variants de la llengua. 

El centre té seqüenciats en el seu currículum (PCC) i les seves unitats de programació, les diferents 
modalitats de textos (entrevistes, dramatitzacions...) per tal que l’alumne/a/a sigui competent oralment.  

S’ha de tenir present que la llengua oral és una competència bàsica-comunicativa-transversal a totes les 
àrees, l’assoliment dels objectius bàsics dependrà del tractament de que se’n faci a totes. 

3.1.2.3. Llengua escrita i lectura 
L’aprenentatge de la llengua  escrita té un enfocament constructivista, amb l’aplicació de diversitat de 
mètodes (global, analític, ...) i es realitza en tots els cicles i nivells tot partint de la tipologia de textos al 
llarg de l’escolaritat. 

L’ensenyament de la llengua escrita té com a objectius aconseguir al finalitzar l’ensenyament obligatori 
formar lectors i lectores competents. Per tant, se segueixen les orientacions proporcionades pel 
currículum i es planifiquen activitats de lectura i escriptura que tinguin en compte les necessitats 
comunicatives i acadèmiques de l’alumnat en els diversos cicles i en les diverses àrees i professorat. 
Aquestes activitats estan seqüenciades i tenen uns objectius clars i estableixen mecanismes de revisió 
per millorar cadascuna de les habilitats.  

L’escola realitza les proves de lectura fins a 5è tenint en compte la velocitat lectora, la puntuació, la 
fonètica i l’entonació. 

Des del curs vinent Cicle Mitjà i Cicle Superior tenen adjudicat, des d’inici de curs, un llibre de lectura en 
llengua catalana. 

El professoral d’EI i EP es coordina perquè l’alumne/a/ consolidi els aspectes fonamentals de la lectura i 
escriptura durant el cicle inicial. 

3.1.2.4.  Relació llengua oral i llengua escrita 
La relació entre la llengua oral i l’escrita ha de ser recíproca dins un plantejament integrat de les 4 
habilitats (parlar i conversar, escoltar i comprendre, llegir i comprendre, escriure). S’utilitza la llengua 
oral i escrita per analitzar, reflexionar i millorar les altres habilitats amb una gradació pel que fa a la 
dificultat de les activitats. 
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Davant de la relació inherent i recíproca entre la llengua oral i escrita es realitzen activitats en les que 
aquesta relació és evident: lectura expressiva, teatre, ... 

La importància de les competències de tractament de la informació i d’aprendre a aprendre fa que el 
centre concentri l’ensenyament de les llengües en el desenvolupament d’estratègies que tenen com a 
nexe comú la llengua oral i escrita i les seves relacions. 

A les sisenes hores es desenvolupa l’hàbit lector, tot potenciant les activitats com ara la lectura de llibres 
de tipologia diversa, de manera individual o col·lectiva, amb espais d’ntercanvi d’opinions i 
recomanacions sobre els llibres llegits, debats, accés a diferents formes d’informació,...; per tal d’afavorir 
el desenvolupament del plaer i l’hàbit de la lectura i millorar notablement la fluïdesa i la comprensió 
lectora i la riquesa en l’expressió de l’alumnat. 

3.1.2.5. La llengua en les diverses àrees. PRIMÀRIA. 
L’aprenentatge de la llengua és responsabilitat del professorat de totes les àrees, el conjunt del claustre  
n’és  conscient i actua en conseqüència. Els aprenentatges lingüístics i comunicatius que es produeixen 
en qualsevol àrea, amb una bona coordinació docent, els apliquem  a l’aprenentatge de les altres. 

3.1.2.6. Continuïtat i coherència  entre cicles i nivells 
L’equip docent del centre disposa d’un espai per poder coordinar-se i realitzar una planificació 
d’aquestes trobades i coordinar els ensenyaments de les diferents llengües, així com dels diferents 
llenguatges audiovisuals (televisió, publicitat, ràdio, internet, videos, cd’s,...) que  es treballen en les 
diferents àrees curriculars. Disposem d’acords per a realitzar diferents estratègies didàctiques en els 
cicles i nivells. 

Hi ha una plantilla de protocol per fer el traspàs d’informació de l’alumnat quan hi ha un canvi d’etapa i 
de cicle o d’ensenyant. Les coordinacions de cicle estan marcades d’una manera sistemàtica.  

Quan hi ha una necessitat es fan reunions d’equips intercicles.  

Els continguts de les àrees lingüístiques s’organitzen al voltant de les competències bàsiques de l’àrea 
(oral, escrita i les seves relacions) i dels tres grans apartats : 

- Dimensió comunicativa amb parlar i conversar, escoltar i comprendre, llegir i 
comprendre, coneixements del funcionament de la llengua i el seu aprenentatge (totes 
les llengües) 

- Dimensió literària (català i castellà) 
- Dimensió plurilingüe i intercultural (totes les llengües) 

3.1.2.7. Acollida de l’alumnat nouvingut i ensenyament inici al de la llengua 
vehicular. PRIMÀRIA (AULA D’ACOLLIDA) 

Es fa d’acord amb el que estableix el Pla d’Acollida del Centre. 

Atès que al Centre la llengua vehicular i de relació regular en tots els àmbits externs i interns és el 
català; aquest té establertes mesures organitzatives i didàctiques que permetin a l’alumnat nouvingut 
(en els darrers 24 mesos) fer un  programa d’immersió–acceleració en aquesta llengua.  

Les mesures estan recollides en el Pla d’Acollida i en els Plans individuals d’aquest alumnat.  

L’avaluació inicial es realitza utilitzant la llengua familiar o d’escolarització prèvia, si és possible. 

L’avaluació curricular és continua, sistemàtica i aporta una visió global del seu progrés en cadascuna de 
les àrees. Es realitza, tot partint del seu PI o de les adaptacions curriculars realitzades.  

3.1.2.7.1. Alumnat que desconeix les dues llengües oficials. 

El pla d’acollida disposa de criteris clars sobre quin ha de ser el tractament de llengües curriculars pel 
que fa a la seqüència d’aprenentatge  en el cas que un nen nouvingut desconegui les dues llengües 
oficials de Catalunya. 
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El/la tutor/a col·labora amb la resta del professorat per establir la metodologia de l’aprenentatge inicial 
de la llengua, per tal que l’alumne/a rebi una atenció lingüística personalitzada. 

3.1.2.7.2. Alumnat sud-americà de parla hispana.   

El pla d’acollida de l’escola té en compte unes estratègies didàctiques i organitzatives diferents, entre 
l’alumnat nouvingut  que desconeix només una llengua oficial.   

3.1.2.8.  Atenció de la diversitat. 
Es parteix de l’escolarització inclusiva dins l’entorn ordinari i en l’educació intercultural. 

El centre organitza l’atenció a la diversitat de necessitats i ritmes d’aprenentatge de l’alumnat, fet que en 
termes lingüístics, es centra fonamentalment a reforçar el desenvolupament de la llengua oral a 
parvulari, l’assoliment de la lectura i l’escriptura en el cicle inicial de l’educació primària i el 
desenvolupament de la comprensió lectora i l’expressió oral i escrita en la resta de cicles i nivells per tal 
de garantir-ne un bon nivell tot partint de l’expressió i comprensió de la realitat. 

Com que l’atenció a la diversitat és un dels principals reptes del nostre sistema educatiu, l’organització 
horària i del professorat compta amb mecanismes d’atenció a  aquesta: reforços, grups flexibles, 
desdoblaments… 

Igualment aquests recursos es tenen en compte a nivell organitzatiu a l’aula ordinària: grups 
cooperatius, treball diversificat, racons amb materials diversos, agrupaments flexibles, petits grups, 
reforç individual dins l’aula o fora, treball en parelles,…participació dels/de les alumnes en el seu propi 
aprenentatge col·laborant entre iguals i en l’ús del material multinivells 

3.1.2.9.    Activitats d’incentivació de l’ús de la llengua 
La programació curricular i l’avaluació s’organitzen per potenciar l’ús del català 

Es dissenyen situacions d’aprenentatge globals en què l’ús motivat i reflexiu de les estratègies 
lingüístiques i comunicatives porti a la solució dels problemes que s’hi plantegen i que tinguin un 
enfocament significatiu i funcional, tot creant situacions comunicatives que n’incentivin el seu ús. 

Es realitzen activitats puntuals d’incentivació de la llengua tenint en compte que:  

1. Es coordinen els continguts que s’aprenen i les metodologies en les diferents situacions d'aula, a 
fi que les nenes i els nens avancin cap a l'assoliment d'una competència plurilingüe i 
intercultural. 

2. Es té en compte la llengua de l’alumnat, en especial la de l’alumnat immigrat, tant a nivell 
simbòlic com en la pràctica educativa, cosa que, a més, afavorirà que el català esdevingui la 
llengua comuna i una eina de cohesió social. 

3. S’estableixen mesures organitzatives que faciliten treballar els continguts escolars de manera 
més transversal, tenint en compte l’heterogeneïtat real de les aules. 

4. Es promou l’educació en els valors i actituds de respecte en la llengua. 
 

3.1.2.10. Avaluació del coneixement de la llengua. 
Es valoren els processos d’ensenyament-aprenentatge, la gestió del currículum i els mecanismes de 
coordinació entre el professorat amb qüestionaris, autocontrols, sessions-valoracions, reunions 
pedagògiques, trobades… 

Existeixen indicadors i mecanismes de seguiment, que inclouen l’ús de la llengua, per coordinar 
l’aplicació dels criteris d’avaluació al llarg dels cursos que a més són elements de reflexió per prendre 
decisions en relació amb l’organització del currículum i els enfocaments metodològics.   

El centre té establertes un seguit de proves de competència lingüística de l’alumnat per tal de fer-ne un 
seguiment i alhora establir les modificacions adequades. 

L’avaluació és un procés continu i amb l’aplicació d’una diversitat d’eines subjectives i objectives. Es 
parteix de l’alumne/a i del seu procés de desenvolupament individual. S’aplica l’avaluació com una part 
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del procés d’ensenyament aprenentatge que, en part, ha de servir per responsabilitzar l’alumnat del seu 
propi aprenentatge.  

També cal especificar que l’alumnat que no compti amb una competència lingüística necessària per 
seguir el ritme normal té un pla intensiu individual (PII) en que hi ha els objectius, els reforços i els 
criteris d’avaluació específics. 

S’avaluen les competències relacionades amb la dimensió comunicativa, amb la dimensió literària i amb 
la dimensió plurilingüe i intercultural en contextos comunicatius i de treball per tasques en totes les 
àrees i en particular l’àrea de llengua;  sense prioritzar el moment de l’avaluació final. 

3.1.2.11. Materials didàctics. 
S’apliquen uns criteris clars i coherents sobre quines han de ser les funcions dels materials didàctics, 
sobre les característiques que han de tenir i sobre l’adequació al currículum en sentit ampli (no 
específics de català) i s’apliquen criteris explícits i compartits per a la selecció de materials, entesos com 
tots aquells recursos que poden servir per crear situacions d’aprenentatge. El llibre de text és una eina 
més, però en cap cas ha de ser la única. 

L’elaboració de la seqüència didàctica per al tractament de la dimensió literària té molta continuïtat al 
llarg de tota l’etapa i s’apliquen propostes didàctiques compartides sobre quin ha de ser el tractament 
didàctic de la dimensió literaria, tot partint dels llibres de text i el pla lector que es realitzarà el curs 
vinent. 

 
3.1.3. El català, llengua vertebradora d’un project e plurilingüe. 
En la societat actual, de la informació, resulta imprescindible ser capaç i competent en més d’una 
llengua. Fet que comporta una competència plurilingüe, és a dir, és necessari dominar amb profunditat 
alguna llengua estrangera, a part de les pròpies. 

Es basa en el reconeixement i valoració de la llengua d’origen de l’alumnat i en desenvolupar en tot 
l’alumnat desenvolupi les actituds i aptituds que el capacitin per viure en la nostra societat multicultural. 

Cada aula, a l’inici de curs disposa “via secretaria” d’informació sobre les diverses llengües familiars, per 
tal de fer-ne l’ús que es consideri en el Pla Anual de Centre. 

En el centre s’assoleix la competència plena en català com a llengua pròpia de Catalunya. 

També es proporciona als alumnes, la competència en castellà, per tal de que tinguin les mateixes 
oportunitats en ambdues llengües. 

S’ofereix el respecte i l’aprenentatge d’altres llengües i cultures tot partint de la diversitat lingüística 
pròpia del centre. 

A les programacions curriculars s’aprofita la diversitat lingüística dels/de les alumnes i s’expliciten els 
continguts interculturals. 

3.1.3.1. Informació multimèdia. PRIMÀRIA. 
És la base per arribar a una competència bàsica comunicativa, lingüística i audiovisual.  

Les tecnologies de la informació i de comunicació estan incorporades al desenvolupament de la societat 
del coneixement i per tant formen part del nostre àmbit formatiu. 

Les competències audiovisual i de tractament de la informació digital són competències bàsiques molt 
lligades amb la competència comunicativa, per la qual cosa es parteix o està incorporada la utilització de 
mitjans audiovisuals en l’àrea de llengua o a la competència comunicativa. 

S’utilitzaen suports digitals en llengua catalana i s’ha desenvolupat el programari d’acord amb aquests. 

També existeix una hora setmanal desdoblada d’informàtica, en la que es desenvolupa la programació 
específica de les TIC.  



CEIP RAMON MUNTANER   
Peralada    

 

Projecte Lingüístic de Centre                                                                                                                Curs 2008-09  11

3.1.3.2. Usos lingüístics. PRIMÀRIA. 
Els usos lingüístics del centre s’organitzen al voltant de l’àmbit d’educació formal (llengua vehicular 
aules i patis, documentació, rètols, ús no sexista del llenguatge, comunicació externa, relació amb les 
famílies) i al voltant de l’àmbit d’educació no formal ( activitats extraescolars, serveis educatius, 
contractacions, rètols, entorn i llengua d’ús habitual en el seu àmbit personal i social) 

Per exemple, quan s’escolten interferències d’ús col·loquial de la llengua com ara “no m’empugis”, “me 
sento”,.... tot el professorat de l’escola fa especial èmfasi per tal d’utilitzar-ne la forma correcta, a nivell 
oral i escrit. 

3.1.3.3. Diversitat lingüística del centre i de la societat en el currículum. 
És el fet de possibilitar que tot l’alumnat i les seves famílies sentin que formen part de la societat 
catalana, sense que per això hagin de perdre els referents propis. 

A més a més, el centre vetlla perquè tot l’alumnat desenvolupi una actitud positiva envers la diversitat 
lingüística i cultural, basada en l’ igualtat, la solidaritat, el respecte de la diversitat de cultures, en un 
marc de diàleg i convivència. Aquest objectiu ve determinat per l’ adopció d’una perspectiva intercultural 
, si correspon, en el currículum de les diferents àrees del coneixement. 

3.1.3.4. Català i llengües d’origen. 
Al mes de setembre es realitza una mínima formació als mestres tutors dels/de les alumnes nouvinguts, 
si és considera necessari, per tenir un mínim paral·lelisme entre el català i les seves llengües 
(assoliment de competències comunes) 

A final de curs, es fa una reunió de valoració – avaluació del que s’ha treballat a través de la CAD, si 
correspon. 

 
3.2. LA LLENGUA CASTELLANA 

3.2.1. L’aprenentatge/ensenyament de la llengua cas tellana 
Com està previst en el currículum, a finals de primària els alumnes han de tenir els coneixements i les 
habilitats en les dues llengües oficials de Catalunya. Els aprenentatges comuns a ambdues es treballen 
en l’horari d’ estructures lingüístiques comunes. Aquestes,  es realitzen en llengua catalana, però en 
l’horari repercuteixen en ambdues (mitja hora de català i mitja hora de castellà). 

A més a més, des de 2n de cicle mitjà, s’estableix des del curs vinent la lectura d’un llibre  en ll. 
Castellana, a partir del segon trimestre de curs. 

3.2.1.1. Introducció a la llengua castellana 
A Infantil i en el primer cicle de l’E.P. l’aprenentatge de la lectoescriptura es fa en català. 

La llengua castellana s’introdueix en el primer curs a nivell oral. 

Al llarg de l’etapa, es fa una distribució coherent i progressiva del currículum de llengües, i amb criteris 
que permetin reforçar i no repetir els continguts comuns entre el català i el castellà. 

L’escola té present la realitat sociolingüística del nostre alumnat i intenta donar solució cercant materials 
adequats i atenent la individualitat de cada alumne/a. 

3.2.1.2. Llengua oral 
L’ensenyament de la llengua castellana a nivell oral té cabuda en tots els cicles de Primària, amb 
especial èmfasi en els primers cursos, i es tracten les diverses modalitats de textos perquè els alumnes 
esdevinguin lectors i escriptors competents. 
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3.2.1.3. Llengua escrita i lectura 
Es considera important i necessari un plantejament global sobre l’ensenyament de la lectura i escriptura 
en les seves dimensions tant receptives com productives i se segueix l’enfocament metodològic 
proporcionat pel currículum. Es dissenyen activitats amb uns objectius clars, i s’estableixen mecanismes 
de revisió per millorar les dues habilitats. 

Des del curs vinent 2n. Cicle Mitjà i Cicle Superior tindran adjudicat un llibre de lectura en llengua 
castellana a partir del 2n. trimestre. 

3.2.1.4. Activitats d’ús 
S’assegura la presència dels recursos TIC i Audiovisuals en l’aprenentatge de la llengua castellana com 
a mitjà d’accès a material divers, pel tal de desenvolupar estratègies per al tractament de la informació i 
per la difusió dels resultats de les tasques d’aprenentatge. 

3.2.1.5. Castellà a les àrees no lingüístiques.  
El centre té  planificat dins el projecte educatiu de centre, uns blocs on s’impartirà continguts curriculars 
d’àrees no lingüístiques en castella, dins la franja horària de lliure disposició.  

Les estructures comunes, ho seran com a curriculars de l’àrea de LL. Castellana i es comptabilitzen, a 
nivell organitzatiu, com a horari de català (30m) i de castellà (30m) si la sessió és d’una hora. 

Es potencia l`aspecte comunicatiu a fi de motivar ’ensenyament/aprenentatge de la llengua. 

Els llibres de text i material didàctic utilitzats en llengua castellana són: els llibres de text de la matèria i  
el material didàctic de la matèria. 

 

3.2.1.6. Alumnat nouvingut. 
Hi ha establet els mecanismes per tal que l’alumnat que s’incorpora tardanament al sistema educatiu, i  
que no coneix cap de les dues llengües, vagi adquirint la competència adequada en les dues llengües 
oficials. 

 

3.3. ALTRES LLENGÜES 

Es treballa la llengua anglesa a nivell curricular al llarg de l'etapa de Primària 

 
3.3.1. LLENGUA ANGLESA 
S’inicia a P5  en  1 sessió  (45 minuts) 

A  cicle inicial, es fan 2 sessions  (1 d’una hora i una de 45minuts com a sisena hora) els 45 minuts són 
desdoblats. 

A cicle Mitjà, es fan 2 sessions,  a cada curs,  d’hora cadascuna, una d’aquestes dues hores es 
desdoblada. 

A cicle Superior, es fan 2 sessions, a cada curs, d’hora cadascuna una d’aquestes dues hores es 
desdoblada. 

Aquesta té un espai específic a l'escola com a aula de llengua anglesa on està centralitzat tot el material 
curricular, didàctic i metodòlogic. 

3.3.1.1. Desplegament del currículum 
El centre assegura una distribució coherent i progressiva del currículum al llarg de l’etapa, segons el 
context sociolingüístic i el projecte educatiu propis, amb un tractament cíclic dels conceptes, variant els 
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contextos d´ús d’acord amb l’etapa madurativa i les necessitats de l’alumnat, i ofereix oportunitats d’ús 
significatiu de la llengua estrangera dins i fora de l’aula i espais d’interacció/comunicació suficientment 
variats per donar resposta als diferents estils i ritmes d’aprenentatge de l’alumnat. Se'n fa un seguiment 
anual, a nivell de l'especialista. 

L’especialista de llengua estrangera dissenya situacions d’aprenentage globals. 

3.3.1.2. Metodologia 
El centre vetlla perquè l’enfocament emprat en l’aprenentatge i ús de les llengües estrangeres inclogui 
oportunitats perquè l’alumnat adquireixi habilitats lingüístiques, amb especial èmfasi en la competència 
oral en els primers estadis; contribueixi en el desenvolupament cognitiu de l’alumnat i l’ajudi a esdevenir 
progressivament autònom per continuar aprenent, i aprengui a treballar en col·laboració, tot respectant 
la diferència. 

L’especialista de llengües estrangeres procura que el desenvolupament competencial impliqui la 
capacitat d’utilitzar els coneixements i habilitats, de manera transversal i interactiva, en contextos i 
situacions que requereixen la intervenció de coneixements vinculats a diferents sabers, cosa que implica 
la comprensió, la reflexió i el discerniment, tenint en compte la dimensió social de cada situació.  Se’n fa 
anualment un seguiment, a nivell de l’especialista. 

3.3.1.3. Materials didàctics per a l’aprenentatge 
El centre estableix uns criteris de coherència i continuïtat metodològica per a la tria dels materials 
didàctics i vetlla per donar oportunitats a l’alumnat per a l’accés a recursos addicionals variats que 
afavoreixen l’atenció a la diversitat.   

Hi ha una biblioteca d'aula on està centralitzat tot el material de l'àrea. 

Periòdicament es revisen els llibres de text i els materials didàctics que es faran servir el curs següent 
segons les necessitats de l’alumnat.  Es preveuen materials que serveixin per a l’ampliació dels 
coneixements. 

3.3.1.4. Recursos tecnològics per a l’aprenentatge 
El centre assegura la presència dels recursos TIC, TAC i audiovisuals en l’aprenentatge de la llengua 
estrangera com a mitjà d’accés a material divers i autèntic, per atendre els diferents estils i ritmes 
d’aprenentatge de l’alumnat, per la vàlua afegida que aquestes eines tenen en el desenvolupament 
d’estratègies per al tractament de la informació, per diversificar els models lingüístics presents a l’aula i 
per a la difusió dels resultats de les tasques d’aprenentatge. 

En aquest curs s’ha dotat l’aula de tres ordinadors i reproductors de CDs individuals per tal d’atendre la 
diversitat de l’alumnat i potenciar el treball autònom. 

3.3.1.5. L’ús de la llengua a l’aula 
L’aula de llengua estrangera és un espai d’immersió en la llengua d’aprenentatge entenent que aquest 
espai és la millor garantia per oferir oportunitats d’ús real i de contacte amb la llengua d’aprenentatge.  
Per tant, el professorat d’anglès utilitza aquesta llengua com l’habitual en les interaccions (formals i 
informals) amb els alumnes vetllant sempre per establir un clima favorable en què l’alumnat se senti 
segur i estimulat per anar utilitzant-la progressivament. 

3.3.1.6. Llengües complementàries procedents de la nova immi gració 
Com a espai de convivència, amb capacitat per generar noves complicitats i de sumar tot allò que tenen 
de positiu totes les cultures, en el centre es crea un ambient on l’alumnat d’origen estranger pot 
construir-se, com a ciutadà i ciutadana d’aquest país, una nova identitat compartida i no excloent. 
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4. ORGANITZACIÓ I GESTIÓ 
 

4.1. Organització dels usos lingüístics 

4.1.1.  Llengua del centre 
El centre és i ha estat des dels anys 1980  un referent en l’ús de la llengua i hi ha un acord ímplicit de 
seguir un criteri lingüístic favorable a l’ús del català. L’ambientació general del centre en rètols, cartells, 
murals és en llengua catalana. Sempre s’ha respectat aquest acord i no ha estat necessari fer-ne un 
seguiment. Seria un tret d’identitat i un dret universal de l’escola. 

 
4.1.2. Documents del centre 
Els documents del centre (PEC, PLC, RRI, PAC, MAC, PA, …) amb els continguts referits en llengua 
catalana són la referencia del centre. Es revisen i actualitzen a curt termini ( PAC-MAC), a mig termini  
(PA-RRI) i a llarg termini (PEC-PLC); i sempre que el Departament d’Educació  o autoritats competents 
en facin una adaptació o una nova normativa.  

 
4.1.3.  Ús no sexista del llenguatge 
Els membres del claustre treballen i utilitzen, de forma ímplicita, llenguatge no sexista ni androcèntric. 
Enguany, els documents de centre ja utilitzen les formes: “els /les alumnes” , “els/les mestres”, 
l’alumne/a, l’alumna,… 

El Consell Escolar de Centre, ha nomenat, curs 2008/2009, una  responsable  d’impulsar mesures 
educatives que fomentin la igualtat real i efectiva entre homes i dones (article 1262 de la llei Orgànica 
2/2006 de 3 de maig). 

 
4.1.4.  Comunicació externa 
El català s’usa en les actuacions internes ( actes, comunicats, informes, …) i en la relació amb 
corporacions publiques de Catalunya, institucions i amb les empreses que contracta. També en les 
comunicacions i les notificacions adreçades a persones físiques o jurídiques residents en l’àmbit 
lingüístic català.  

Atén les peticions en castellà de les famílies que ho sol·liciten, tot utilitzant format bilingüe 
català/castellà. 

Durant el període d’acollida al centre de l’alumnat nouvingut, està previst, com a excepcionalitat, la 
realització de comunicats bilingües català/llengües d’origen mitjançant documents prèviament traduïts o 
bé es demana el servei de traducció del Consell Comarcal o del Departament, segons correspongui. 

 
4.1.5. Llengua de relació amb famílies 
Tal com preveu l’article 20.2 de la Llei de política lingüística, el català és la llengua de treball i de 
projecció interna i externa del centre. Partint d’aquesta premisa , hom  integra les famílies de l’alumnat i 
així  pot arribar a una normalització i extensió del seu ús. Per la qual cosa, en el centre,  tots els 
professionals s’adrecen, habitualment, en català a les famílies de l’alumnat, fora les excepcions 
previstes en la llei. 

 
4.1.6. Educació no formal  
Els serveis d’educació no formal (servei d’acollida matinal, menjador escolar, transport escolar, etc) han 
de conèixer i han de fer seves les orientacions i propostes  pel que fa al català com a llengua d’ús i el 
tractament de la diversitat lingüística. És a dir, els adults responsables d’aquests serveis s’han adreçar, 
en qualsevol situació, en cátala, sempre que sigui possible. 
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L’organització i la realització d’activitats extraescolars han de seguir els mateixos criteris que s’han 
establert en el PLC pel que fa a l’ús de la llengua catalana. És a dir, els responsables d’aquestes 
activitats s’adrecen sempre en català a l’alumnat tant en les situacions formals com informals i també 
vetllen per a què la comunicació entre l’alumnat sigui en la mateixa llengua, sempre que sigui posible. 

L’AMPA  vetllarà perquè es faci l’ús de la llengua catalana sempre que sigui possible. 

 
4.1.7. Llengua i entorn 
 
La coordinació amb l’altre centre del municipi, “Llar d’infants Orlina”, es realitza a través de reunions de 
traspàs d’informació.  També es fa el mateix amb l’IES Cendrassos de Figueres, que és el centre de 
secundària on estem adscrits. 
 

4.2. Plurilingüisme al centre educatiu 

4.2.1.  Actituds lingüístiques 
Tot partint de la Declaració Universal de Drets Lingüístics que diu que “tothom té dret a ésser reconegut 
com a membre d’una comunitat lingüística i, si s’estableix en el territori d’una altra, té el dret i el deure 
de mantener-hi una relació d’integració”; es té en compte la diversitat lingüística de l’alumnat i s’aprofita 
per tal d’afavorir l’autoestima, enriquir el currículum, i les activitats ordinàries del centre. 

El clima del centre és favorable al plurilingüisme i a la diversitat cultural; però l’escola no disposa de 
programes específics sobre diversitat lingüística, interculturalitat i resolució de conflictes. Nomès la Clic 
duu a terme aquesta funció, seguint les directrius i prioritats de la direcció o equip directiu, cada inici de 
curs, en la PAC anual. 

 
4.2.2. Mediació lingüística (traducció i facilitaci ó) 
A partir del Pla d’acollida del centre es fa una revisió, quan pertoca,  per tal d’incorporar-hi, si cal, noves 
actuacions com ara el Pla individual d’acollida o bé reforços en l’ús del català. 

A la vegada, es tenen en compte els documents que ofereix l’espai Lic i s’arbitren, si és el cas, mesures 
de traducció en el període d’acollida de les famílies de l’alumnat nouvingut . També, si correspon, es 
facilita la documentació bilingüe català/castellà o s’atén oralment en castellà si les persones 
expressament ho demanen. 

 

4.3. Alumnat nouvingut 
La llengua utilitzada amb l’alumnat nouvingut és el català. Es realitza l’atenció individualitzada intensiva 
per aprendre-la com si fos llengua estrangera o llengua nova; tot prioritzant l’enfocament comunicatiu i 
la metodologia a emprar. 

 

4.4. Organització dels recursos humans. 

4.4.1.  El pla de formació de centre en termes lingüístics   

El centre ha fet una autodiagnosi, a través d’una reunió pedagógica i de claustre, amb les necessitats de 
formació relacionada amb els objectius estratègics i de millora del centre, tot partint del nou model LOE 
de competències bàsiques de l’ensenyament obligatori.  

Les necessitats determinades pel centre són d’ensenyament de la llengua catalana en els aspectes 
lingüístics i didàctics de competències comunicatives d’expressió oral i d’expressió escrita. Vol 
incorporar noves metodologies i nous mètodes de treball. 
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4.5. Organització de la programació curricular  

Se segueixen els llibres de text de les diferents llengües. 

Com que l’eix vertebrador de l’ensenyament de les llengües a Catalunya parteix i gira al voltant del 
català/castellà/llengües estrangeres, l’ensenyament-aprenentatge s’organitza a través de les estructures 
lingüístiques comunes d’aquestes. 

El català és la primera llengua d’aprenentatge, i es treballen les estructures lingüístiques comunes 
d’aquesta amb el castellà, tot evitant la repetició de continguts i l’anticipació d’aprenentatges. 

No es participa en cap Projecte d’Innovació de llengües. 

 

4.6. Biblioteca escolar  

La biblioteca té un volum de documents  en llengua catalana del 90%, aproximadament un 10% en 
castellà i 0% en llengua anglesa. 

Es participà, durant tres cursos escolars, en el Projecte d’Innovació PuntEdu i des de la biblioteca 
s’impulsen activitats de foment de la lectura de forma periòdica-setmanal en horari fix del grup-classe. A 
Infantil es duu a terme mitja hora setmanal la pràctica de “Padrins de lectura”, en la que els alumnes de 
5è de Primària, apadrinen un/a alumne/a de P5 per a practicar la lecturai els 6 é agafan els de primer i 
fan lectura i Glifing. 

Es gaudeix d’horari de migdia –estona de menjador- per tal de que l’alumnat faci ús de la biblioteca en 
un total de  2 hores setmanals per cicle.   

La competència informacional implica el desenvolupament d’habilitats de pensament, d’ús de 
tecnologies d’informació i d’ús de fonts d’informació general i és responsabilitat del professorat en 
col·laboració amb la biblioteca del centre que és l’espai transversal de suport pel desenvolupament de 
totes les àrees curriculars. 

Davant d’aquest fet els/les mestres del centre programen i realitzen, a nivell individual dins de cada 
matèria o projecte,  planificacions,  activitats de cerca i ús d’informació a través dels materials de 
biblioteca, internet, revistes… 

El centre està començant a elaborar el seu  PLEC, recollint les activitats de dinamització de la lectura 
que es fan a les aules. 

 

4.7. Projecció del centre.  

El centre té una página web en la que es prioritza l’ús del català i que s’està actualizant a partir de la 
Comissió TIC d’enguany. 

Participa en el Butlletí de l’Ajuntament de Peralada. 

 

4.8. Xarxes comunicatives virtuals. 

El centre té en marxa una intranet per desenvolupar mecanismes de comunicació interna i externa al 
centre. 

La intranet és una eina interactiva, participativa, accessible via internet i fàcil de gestionar, on tots els 
col.lectius del centre podran trobar i aportar informació.  

D’altra banda, es podran posar en marxa blogs per a cada cicle(curs/comissió...)que podran ser 
accessibles des de la mateixa intranet. 
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4.9. Intercanvis i mobilitat. 

El centre té establertes diverses sortides acadèmiques que completen el currículum en la seva vessant 
més pràctica, a nivell de:  

a) cicle-curs i de llengües estrangeres  (de durada d’un dia o mig dia lectiu) 
b) de colònies a nivel de tota l’escola amb un mínim de 24 hores i un màxim de 3 dies i 2 nits 
c)  de final de primària (absències en horari nocturn, d’un promig de 3 dies i 2 nits de durada ) 
d) l’entorn ( de “x” hores de durada) 
e) escoles viatgeres, a nivel espràdic, tenint en compte les condicions de les convocatòries (màxim de 

15 alumnes i 1 acompanyant) 
 
 
 
 

ANNEX 1: RESPONSABILITATS 
 

ANNEX 2: LLISTAT DE LLIBRES DE TEXT 
 

ANNEX 3: DISTRIBUCIÓ HORÀRIA DE LES ÀREES LINGÜÍSTI QUES 
 
 
 
 
 

4.10. ADDENDA de gestió. Responsabilitats 

 
A continuació s’especifiquen les persones que han de fer el seguiment dels diferents apartats o que en 
tenen la responsabilitat. 

La persona o càrrec que s’especifica és al que li correspon, si no és així, a continuación es concreta 
l’apartat i la variació en la responsabilitat o seguiment. 

 

Apartats 0-1 , direcció (índex i introducció) 

 

Apartat 2, secretaria i clic (context sociolingüístic) 

 

Apartat 3.1, cap d’estudis  

3.1.1.1 i 3.1.1.2, direcció o persona/entitat delegada per aquesta 8comissió de convivencia) 

  3.1.2.6, coordinadores a través de la/el Cap d’Estudis 

  3.1.2.8, comissió de la diversitat (CAD) 

  3.1.3, Clic a través de la Cad 

  3.1.3.1, coordinador TIC  

  3.1.3.2, direcció o persona delegada 
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  3.1.3.4, comissió de la diversitat 

 

Apartat 3.2, cap d’estudis 

  3.2.1.6, Clic a través de la Cad 

 

Apartat 3.3 , especialista de llengua anglesa a través del/la Cap d’estudis 

 

Apartat 4 , la direcció i el Consell, segons correspongui 

  4.1.3, responsable específic (membre del Consell) 

  4.1.4, Clic a través de la CAD 

  4.1.6, Ampa en els temes que li corresponguin 

  4.2, Clic en fa el seguiment 

   4.2.1, a través de la direcció 

   4.2.2, a través de la CAD 

  4.3, Clic a través de la CAD 

  4.4 i 4.5, cap d’estudis 

  4.6, Coordinadora de Biblioteca amb el suport de la Comissió de biblioteca 

  4.7.1, Comissió a través del Cordinador/a TIC 

  4.7.2, direcció (si ho és s’ha de treure perquè ja està al general) 

  4.9, cap d’estudis 

  4.10, cap d’estudis 

  4.11, comissió de projecte lingüístic 

  4.12, cap d’estudis 

  4.13, cap d’estudis a través de l’equip directiu 

 

Apartat 5 , equip directiu cada inici i final de curs  

També cal especificar que els canvis de redactat i la responsabilitat general del document de PLC és a 
càrrec de la comissió de PLC (si és el cas)/comissió pedagògica i de la direcció del centre. 

 
 

4.11. ADDENDA dels LLIBRES de TEXT curriculars  

 
4.12. ADDENDA de la DISTRIBUCIÓ HORÀRIA de les àree s 

lingüístiques 
 
 
 

5. CONCRECIÓ OPERATIVA DEL PROJECTE 
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PLA ANUAL 2009/2010 i següents. Equip directiu.  
 
 
La programació de cada curs escolar concretarà  les actuacions que el centre prioritza en relació al 
present Projecte Lingüístic i en relació a les diferents propostes-reflexions recollides al llarg del curs 
(document PL3-09).  Aquestes programacions anuals especificaran les actuacions que es preveuen duu 
a terme, amb una proposta de temporització i amb indicadors que han de permetre fer-ne el seguiment. 
Es presentaran, com a plans d’acció, en la Programació anual de centre (PAC) amb els responsables 
que correspongui. (Veure  PAC i Memòria, tot partint de l’original annexat en aquest document). 


